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• Greek scholars in the Renaissance
– 14th cent. 
– 15th cent.

• George Trapezuntius
• Theodore Gaza
• George Gemistos Plethon
• Isidore of Thessalonica (or Kiev)
• Nicholas Secundinus
• John Argyropoulos
• Andronicus Callistus
• Basilius Bessarion
• Demetrius Chalcondyles 
• Athanasius Chalceopoulos
• John Sophianos
• Constantine Lascaris
• Janus Lascaris
• George Hermonymus

– 16th cent.
• From the manuscript book to the printed book

– Greek scribes
– Greek manuscript collections in Italy till the end of the 15th cent. 
– Greek editors/printers and Aldus Manutius



Greek Scholars in the Renaissance

• By 1400, the Eastern Roman Empire had been
limited to Constantinople (under siege), the
Peloponnese and a few other isolated areas.

• Many Greeks began to look towards the
Christian West as a possible escape route from
the inevitable.

• Italy was not only the closest, but it also
offered a vibrant and progressive atmosphere.



• The migration movement had three main periods:
– 14th cent.: from areas under Latin rule or influence.
– 15th cent. (before and after 1453): from areas under

siege from the Ottomans, esp. Constantinople.
– late 15th cent. – 16th cent. from areas under Venetian

rule.
• Major destinations: Florence, Milan, Venice,

Padua, Rome and Naples.
– Venice: the most important centre for the Greeks in

Italy.
– Rome: place where high-profile Greek émigrés tended

to congregate.
• Council of Ferrara-Florence (1438-39): Union of

the Eastern and Western Churches. Greeks
supporting the Union ended up living in exile in
Italy.



• Demetrios Kydones of Thessalonica (1324-1398): in Italy in
1354; studied medieval philosophical theologians and made Greek
translations of Augustine and Thomas Aquinas; in 1390, an
academy of Greek culture in Venice, promoting the Christian unity.

• Leontius Pilatus of Calabria (ca 1310-65): taught Greek in
Florence (1360-62); translated Homer’s Iliad and Odyssey,
Euripides’ Ecuba (part) and the pseudo-Aristotelian De
mirabilibus auscultationibus.

• Simon Atumanos of Constantinople (ca 1310/18-83/87): in 1373,
a Latin translation of Plutarch’s De cohibenda iracundia; taught
Greek in Rome around 1380.

• Manuel Chrysoloras of Constantinople (ca 1350-1415): in
Florence in 1397 to teach Greek; 1400-03, translation of Plato’s
Republic, improved by his pupil Uberto Decembrio; probably a
partial translation or a draft for a translation of Ptolemy’s
Cosmographia, completed and published by his pupil Iacopo di
Angelo da Scarperia in 1475.



• George Trapezuntius of Crete (1395-1472/73):
– in Italy between 1412 and 1416 to work as a scribe

for Francesco Barbaro

– studied Latin under Guarino of Verona and Vittorino
da Feltre, to whom Trapezuntius offered his Latin
version of Demosthenes’De corona.

– early 1440s – 1462, Latin translations of Greek texts
(encouraged/commissioned by Bessarion and
Nicholas V): Aristotle, Basil, Cyril, Eusebius,
Gregory of Nazianzus, Gregory of Nyssa, John
Chrysostom, Plato, Ptolemy.

– taught Greek at Vittorino’s school in Mantua, in
Venice, Florence and at the University of Rome.



• Theodore Gaza of Thessalonica (1408/10-75/76):
– in Italy in 1429 or in 1440.
– 1443, in Mantua teaching Greek at the school of Vittorino

da Feltre, and perfecting his Latin; also taught at Ferrara,
Naples and Rome.

– early Latin translations of three essays attributed to
Dionysius of Halicarnassus, and of Pindar’s Olympians.

– 1450, in the service of Nicholas V; Latin translations:
Theophrastus, pseudo-Aristotelian Problemata, and the
same by Alexander of Aphrodisias, Aristotle’s De historia,
De partibus and De generatione animalium.

– 1455, in the service of Alfonso of Naples, Latin
translations: Aelian and John Chrysostom, and perhaps
pseudo-Brutus’s Epistolae, and Arrian’s Anabasis.

– also translated: a short work by Plutarch and Hippocrates’
Aphorismi.

– His Greek grammar was printed by Aldus Manutius in
1495.



• George Gemistos Plethon (ca 1355-1452):
– Neoplatonist philosopher, settled at Mistra.

– accompanied John VIII Palaeologus to the Council
of Ferrara-Florence along with his student Bessarion
and George Scholarius (Patriarch Gennadius II).

– set up a temporary school to teach interested
Florentines about previously unknown works of
Plato. He introduced Plato to the Western world, and
shook Aristotle’s domination.

– recommended the study of Strabo as a supplement
to the geographical knowledge already available
from Ptolemy.



• Isidore of Thessalonica (or of Kiev) (ca 1380-
1463):
– a chief defender of the Union of the Churches at the

Council of Ferrara-Florence.

– made a Cardinal by Eugenius IV.

– 1452-53, sent as legate (along with Francesco
Griffolini) to Constantinople by Nicholas V, to help
the defence of the city.

– friendship with Guarino da Verona; Guarino’s own
copy of Lucian, Wolfenbüttel ms. 2907, was partly
copied by Isidore, and Wolfenbüttel ms. 2698 (one of
the two manuscripts of Xenophon in Guarino’s
library) was sent to Guarino by Isidore.



• Nicholas Secundinus of Euboea (1402-64): a translator at
the Council of Ferrara-Florence; Latin translations:
Demosthenes, Onosander, the anonymous Oraculum
super Corinthiaco Isthmo, an excerpt from Plato, and
Plutarch’s De civili institutione.

• John Argyropoulos of Constantinople (c.1415-87): first
in Italy in 1439 for the Council of Florence; settled in
Italy after 1453; 1456: appointment in the Florentine chair
of Greek; a leading figure in the Accademia Fiorentina;
Latin translations: Aristotle, Porphyry and Basil; lectures
on Aristotle, Thucydides, Sophocles, Plato, and Plotinus.

• Andronicus Callistus of Constantinople (ca 1400-76/87):
first in Italy in the 1440s; resided permanently after 1453;
1471-75, Latin translations: Apollonius of Rhodes’
Argonautica and Aristotle’s De generatione et
corruptione.



• Basilius Bessarion of Trebizond (1395/1403-72):

– Student of George Chrysococces and George Gemistos Plethon.

– accompanied John VIII Palaeologus to the Council of Ferrara-Florence.

– made a Cardinal by Eugenius IV.

– 1440, settled in Italy; ecclesiastical and political activities, but also patron
of Byzantine émigrés, collected Greek manuscripts and produced Latin
translations: Xenophon’s Memorabilia, Basil, Aristotle’s and Theophrastus’
Metaphysica; Demosthenes’ Olynthiaca I, included in Bessarion’s
Orationes ad principes Italiae contra Turcos in 1470.

– Bessarion’s ‘Academy’: Italian and Greek scholars around him in Rome;
among them were Bracciolini, Valla, Perotti, Trapezuntius, Callistus,
Chalcondyles, Gaza.

– L. Valla characterised him: Inter Graecos latinissimus, inter latinos
graecissimus.

– Bessarion’s library: to form as complete a collection of Greek literature as
possible; 1468, the main part of his collection (482 Greek volumes) handed
over to the Biblioteca Marciana.

– Bessarion as a critical editor of manuscripts and texts: tried to correct poor
Greek texts based on other manuscripts or Latin translations.



• Demetrius Chalcondyles of Athens (1423-1511):
– in Italy from 1447 or 1449.
– studied in Rome under Gaza and was a member of Bessarion’s

circle.
– Latin translations (during his stay in Milan, 1491-1511):

Xiphilinus’s epitome of Dio Cassius’s Historia Romana, two of
Galen’s works.

– taught at Padua, Florence and Milan; famous as a teacher of
Greek and the Platonic philosophy.

– published the editio princeps of Homer, Isocrates, and Suidas,
and a Greek grammar (Erotemata).

• Athanasius Chalceopoulos of Constantinople (d. 1497):
– In Italy after 1448.
– Latin translations: Basil, Lysis the Pythagorean’s Epistola ad
Hipparchum, forty-one letters attributed to Crates the Cynic and
other Greek philosophers, sermons by Gregory of Nyssa, and
Lucian’s De saltatione.



• John Sophianos (d. after 1471): probably in Italy after 1453; mainly
known as a copyist; Latin translations (1458-1464): G. Gemistus
Plethon’s De fato and De virtutibus, Hero Byzantius, Demosthenes’
Epitaphius, and the pseudo-Aristotelian treatise De virtutibus et vitiis.

• Constantine Lascaris of Constantinople (1433/34-1501): in Italy in
1458; Latin translations: Gloria Messanensium, Gesta SS. Apostolorum
Petri et Pauli, etc., and the Hippocratic De flatibus.

• Janus Lascaris of Constantinople (1445-1534): in Italy around 1464;
1504, helped Claude de Seyssel translate Xenophon’s Anabasis into
French, by providing him with a Latin version of the text; also translated
excerpts from Polybius’ Historiae, Aphthonius, J. Chrysostom, Chion of
Heraclea, etc.

• George Hermonymus of Sparta (c.1430-c.1510): in Rome between
1473 and 1475 in the service of Sixtus IV; 1476, Paris, where he worked
as a teacher of Greek, a copyist, and a translator of Greek texts; Latin
translations: Aristotle, Septem sapientium apophthegmata and praecepta
attributed to Demetrius of Phalerum and Sosiades, Gennadius II
Scholarius, an anonymous Vita Machometi, and Menander’s Sententiae
along with a collection of Sententiae gnomicae.



• Nicholas Petreius of Corfu (1486-1568): Latin translations: John
Philoponus’ Commentaria in libros Aristotelis de generatione
animalium, Gregory of Nazianzus, Meletius Monachus, Polemon of
Laodicea, Hippocrates, Diocles of Carystus, and Melampus.

• Georgius Dartona of Crete (16th cent.): Latin translation of thirty-
two Homeric Hymns.

• Franciscus Portus of Crete (1511-81): perhaps of Italian origin,
born in Crete and arrived in Venice between 1525 and 1527; taught
in Modena, Ferrara and Geneva; mostly known for his editions of
and commentaries on Greek texts, but he also versed into Latin
Synesius of Cyrene, Gregory of Nazianzus, Apollonius Dyscolus,
Synesius, Sophocles, and selected orations from Greek historians
(Arrian, Xenophon), and revisions of previous Latin versions.

• Angelus Vergetius of Crete (1505-69): in Venice around 1530;
before 1538, in Paris as a copyist; 1556, Latin version of the
pseudo-Plutarchan De fluviorum et montium nominibus.

• Michael Sophianos of Chios (c.1530-65): around 1563, in Padua as
a teacher of Greek; Latin translations of Aristotle’s De anima.
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Greek Scribes

• Lesser-known individuals who made a significant
contribution to the spread of a knowledge of classical
Greek in Italy.

• These were the scribes who copied manuscripts of the
Greek texts, and later those who assisted in preparing those
texts for printing.

• Known only from the signatures or colophons on the
manuscripts they copied.

• scrittori: professional copyists who understood Greek,
limited in number, highly esteemed and paid.

• copisti: clerks, schoolmasters and men of learning.
• The copyists at Rome in the time of Nicholas V were

mostly Germans or Frenchmen – ‘barbarians’ as the Italian
humanists called them.



Demetrius Trivolis of 
the Peloponnese; 
made a copy of 
Homer’s Odyssey for 
Bessarion in Rome in 
1469.



John Rhossos: a 
Cretan priest, who 
spent some fifty years 
in Italy copying books 
for Bessarion and 
other patrons.



Peter the Cretan (left) and Girard 
of Patras (right) at Vittorino’s 
school in Mantua.



Many moved from Italy in search
of employment elsewhere, where
they earned their living by
teaching Greek and copying
manuscripts for wealthy patrons.

• Andronicus Contoblacas to 

Basel

• George Hermonymus (top) to 

Paris and England

• John Servopoulos to Reading 

in England

• Emmanuel of Constantinople

(bottom) and Demetrius 

Cantacuzenus to London

• Michael Charsianites to York

• John Stauracios to Bath and 

Wells.



Greek Manuscript Collections in Italy till the 
end of the 15th cent.

• Enthusiasm of a few collectors.
• Italians who travelled to Greece to get manuscripts:

• Guarino da Verona (1374-1460): had a number of
mss in his possession. In 1892 H. Omont published a
list of 54 Greek books under the title Index librorum
graecorum manu descriptorum qui in bibliotheca
Bapt. Guarini Veronensis reperti sunt et nunc
Ferrariae adservantur; Guarino’s own copy of
Lucian, Wolfenbüttel ms. 2907, was partly copied by
Isidore of Kiev, and Wolfenbüttel ms. 2698 (one of
the two manuscripts of Xenophon in Guarino’s
library) was sent to Guarino by Isidore.



Giovanni Aurispa (1376-1459):
came back to Italy in 1423 with
238 volumes of Greek pagan
texts.
The manuscript source of the
editio princeps of Apollonius of
Rhodes’ Argonautica was a 10th

cent. version discovered by
Aurispa during his book-buying
trip in the Orient in 1421-23
(now Florence, BML, Plut.
32.9, also containing plays by
Sophocles and Aeschylus).



Francesco Filelfo (1398-1481):
collection of 40 Greek books was
more typical of the private
libraries at the time.
He owned two manuscripts of
Lucian.
• One, brought from Greece in
1427 and now probably
identifiable as Paris, BnF, Gr.
2110, which contains only three
Lucianic works.
• Another one, most probably
copied by himself in
Constantinople, now identifiable
as Florence, BML, ms. Plut.
57.6, which contains 43 texts.



• Antonio Corbinelli (1370/75-1425)
– He studied Greek with M. Chrysoloras and was an intimate

friend of Guarino da Verona.
– He had in his possession one of the most important

collections among his contemporaries, containing ca 200
Latin and 80 Greek manuscripts; some of those
manuscripts were probably copies of manuscripts which
M. Chrysoloras brought from Constantinople in 1397;
others must have been copied from manuscripts belonging
to Guarino, and others were purchased by Corbinelli
during the first two decades of the 15th century.

– Corbinelli bequeathed his library to the Badia Fiorentina.
– An inventory of all the manuscripts forming the library of

the Badia was compiled during the first decade of the 16th

century. Under the title Tabula librorum Grecorum qui
habentur in hoc monasterio Abbatie Florentine are
described 115 Greek manuscripts and 11 printed Greek
books.



• Pope Nicholas V (1447-1455): Founder of the
modern day Biblioteca Apostolica Vaticana.
– At the time of his election, there were already about

350 Latin, and a few Greek and Hebrew codices.

– From the inventory made shortly after his death
(March 24, 1455), and from other registers, it is
evidenced there were about 1.500 codices, making the
papal collection the largest in Europe at that time.

• Sixtus IV (1471-1484)
– The number of manuscripts increased to 2.527 in 1475

and to about 3.500 in 1481.



• Cardinal Bessarion (1403-1472)
– collected 600 manuscripts of pagan and Christian authors.
– He looked round for a place where they could safely lie until

his unhappy country, if it ever regained its freedom, could
reclaim its lost literature.

– The Republic of Venice declared ready to erect a suitable
building, and to this day the Biblioteca Marciana retains a part
of these treasures.

– 1468, the main part of his collection (482 Greek books and
264 Latin) handed over to the library of San Marco, one of the
richest of the time, with 746 manuscripts.

– The most precious fund is still that of the Cardinal Bessarion,
including two codices of the most eminent Iliads, the Homerus
Venetus A (10th cent.) and the Homerus Venetus B (11th cent.),
the Anthologia Planudea (13th cent.), the manuscript with the
work of Oppian, decorated from lively stages of war, hunts and
fishing (early 11th cent.), codices containing works of Hesiod,
Aeschylus, Aristophanes, Atheneus, Photius, autographs of
Gemistus Plethon, scientific works of Euclid, Heron, Aristotle.



Homerus Venetus A (Marc. Gr. 454)

Oppian (Marc. Gr. 479)



• Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana. 
– The chief collector for Lorenzo il Magnifico was

Janus Lascaris (1445-1535); in Florence perhaps ca
1475. In the service of the Medici from 1490 onwards;
Lorenzo de’Medici dispatched Lascaris to various
former Greek provinces twice in search of
manuscripts. About 200 more mss added to the
Medici Library, and they provided 80 texts
unknown by then.

• The library of Urbino was wholly the work of
Federico da Montefeltro (1422-1482).
– Among the Greek manuscripts, the Fathers of the

Church far outnumbered the rest; yet in the list of the
classics we find all the works of Sophocles, Pindar
and Menander.



Greek Editors/Printers and Aldus Manutius

• A growth of textual criticism accompanied the study
of languages and antiquity, e.g., Angelo Poliziano,
Bessarion, Demetrius Chalcondyles, Janus Lascaris
and Marcus Musurus.

• Majority of Latin authors already in print between
1465 and 1475 (and many Greek authors becoming
available in Latin).

• Printing in Greek had begun in Venice in 1471 (or
1472) with the abridged version of the Chrysoloras-
Guarino Erotemata.

• The first entirely Greek volume is probably the
similar handbook of Constantine Lascaris issued
in 1476 in Milan.



Manuel Chrysoloras, Erotemata, 1471/72



Constantine Lascaris, Erotemata, 1476



• 1478-81: a press in Milan working for Bonus
Accursius of Pisa: three titles: Aesop’s fables, a
Psalter, Theocritus Idylls 1-18 and Hesiod’s
Works and Days.

• Difficulties in designing a suitable fount of type
(accents and breathings). First founts of type
were expensive to operate and unsatisfactory in
appearance.

• Frenchman Nicholas Jenson, who worked in
Venice, produced an excellent piece of work, and
still better was that used for printing passages of
Greek in Poliziano’s Miscellanea.



Early Greco-Latin types



Greek type of Wendelin da Spira

Greek type of Nicolas Jenson



Poliziano, Miscellanea, 1489



• Lack of demand for Greek texts in sufficient numbers
to make an edition pay. Knowledge of Greek was quite
restricted, and Latin translations could be printed
instead in editions large enough to be profitable.

• Plato was not printed in Greek until 1513, but Marcilio
Ficino’s translation appeared in 1484 in an edition of
1.025 copies, sold within 6 years and another printing
took place.

• The Greek text of the editio princeps of Isocrates
(Milan, 1493), sold so slowly that in 1535 the
remaining copies were reissued with a new title-page.

• Before the Aldine press was set, scarcely more than a
dozen Greek volumes were produced. Several of these
were grammars by Chrysoloras and Constantine
Lascaris, and the only major classical texts apart from
Isocrates were Homer, Theocritus and the Greek
Anthology.



• Demetrius Chalcondyles (1423-1511)
– First edition of a substantial and popular Greek text was

Chalcondyles’ Homer of 1488. To correct the text,
wherever there was a problem, he read the commentary
compiled by Eustathius in the 12th cent.

– After leaving Florence in 1491 he went to Milan where he
spent the remainder of his career as the editor of printed
editions.

– 1493: Isocrates (not a success … in 1535 there were still
unsold copies and it was decided to print fresh title and
colophon pages in order to offer to the unsuspecting public
what passed for a second edition).

– Chalcondyles continued with the publication of the
Medieval Greek Suida Lexicon; result => over 1,000
pages, high price (3 gold coins); he had collated several
mss and corrected numerous faults common to most or all
of them; he also added a number of words not included in
the original (from another late Medieval Greek lexicon that
circulated under the name of Zonaras).



Demetrius Chalcondyles, Homer, 1488



• Janus Lascaris (1445-1535)
– in Florence perhaps ca 1475, and in the service of the Medici from

1490 onwards. 1492-95: chair of Greek in Florence.
– 1494: he issued the first printed edition of the collection of epigrams

known as the Greek Anthology (the text as imposed by Maximus
Planudes in 1299); typography is striking: he explains that current
Greek typefaces are unattractive and difficult for compositors, so he is
going back to the letter forms of the antiquity, i.e., he used an upper-
case fount based on the forms seen in inscriptions. No favour with
other printers.

– Editions of Callimachus and Apollonius Rhodius.
– His Anthology was popular; a pocket-size reprint was issued by Aldus

in 1503.
– Edition of Euripides (financially risky): Hippolytus, Medea, Alcestis

and Andromache. None of these in the Byzantine curriculum or
subject of university courses.

– Edition of Lucian (hope for reasonable sales).
– Edition of Chrysoloras’ grammar book, Cebes’ Pinax, a collection of

moralising verses known as the Gnomai monostichoi (printed along
with a little hexameter poem by Museus on Hero and Leander).



Janus Lascaris, 
Anthologia Planudea, 1494



• Marcus Musurus (ca 1470-1517)
– He studied in Florence under Janus Lascaris ca 1490.
– 1503: took up an appointment in Padua.
– 1512: professor in Venice. Lectures on Pindar.
– Relations with Aldus: editio princeps of Aristophanes in

1498.
– 1499: Musurus produced a corpus of Greek

epistolographers: 35 authors included, from Plato and the
classical orators Isocrates and Aeschines through to the
end of antiquity. Figures of the 4th cent. are included too,
e.g., Julian the Apostate and Gregory of Nazianzus, and
later authors like Procopius of Gaza and Theophylactus
Simocata.

– 1499: Etymologicum Magnum
– 1513: editio princeps of Plato dedicated to the Medici

pope, Leo X.
– More texts in the 16th cent.



Marcus Musurus, 
Aristophanes, 1498



Marcus Musurus, Etymologicum Magnum, 1499



Aldus Manutius (1449-1515)
• In 1489 or 1490 he went to Venice to set up a publishing house primarily

for the printing of Greek texts.
• It was not until 1495 that the first book appeared under this imprint.
• Why in Venice?

– a big Greek community
– a trade centre between West and East
– Bessarion’s donation of manuscripts to the Library of San Marco
– The most important factor: Venice was the centre of the printing trade;

more than half the books printed in Italy before 1500 were published
there. Skilled and experienced workmen would be available there.

• Aldus frequently issued books in large impressions ranging from 1.000 to
3.000 copies (books easily accessible, relatively cheap, and accurately
printed). Complaints about the price of the books. Yet the design of the
Greek type was difficult and expensive. Aldus produced four founts. As
models he used contemporary scribal hands.

• From 1495 to 1515 the Aldine press issued a great series of editions of
classical texts. In Greek he was responsible for the first printing of nearly
all the major authors. He had almost a monopoly of preparing Greek texts.

• Help of numerous Greek and Italian scholars, especially the Cretan Marcus
Musurus.



The first Greek book (1495) to
appear was a short text, Musaeus, an
easy experiment before proceeding to
more difficult ventures. Musaeus’ Hero
and Leander, a short and attractive
poem (but already printed by Janus
Lascaris in Florence).





• (1495) Constantine Lascaris’ grammar, provided to
him to Pietro Bembo. Later he printed another
grammar, that of Th. Gaza, to which he added four
books on syntax by the ancient grammarian
Apollonius Dyscolus.

• The Aldine Aristotle: 5 volume series issued
between Nov. 1495 and June 1498. Poetics and
Rhetoric were omitted, while most of Theophrastus
(except the Characters) was included; no important
manuscripts were used.

• Poetry collection: Theocritus, Hesiod, and Theognis.
• Science: Dioscorides (to which he added two

didactic poems by Nicander), and a volume not
wholly Greek: Latin texts of Firmicus Maternus and
Manilius, plus the astronomical poem of Aratus in
Greek and Latin, and a commentary.



Aldus Manutius, Aristotle, vol. 1, 1495



• Thesaurus cornucopiae et horti Adonidis (1496): main
part is a lexicon and a compilation of material derived
from Eustathius’ commentaries, the Etymologicum
Magnum and other grammarians.

• 1497: a fresh version of Giovanni Crastone’s Lexicon
graeco-latinum, already published in Milan ca 1478.

• More editions followed in the beginning of the 16th cent.
• The most remarkable years for the publication of major

classical texts were 1502-1504: first editions of
Sophocles, Euripides, Herodotus, Thucydides, and
Demosthenes. Aldus also published Herodian’s History,
Pollux, Stephanus of Byzantium, and Philostratus’ Life of
Apollonius. Nearly all the Aldine books were classical
texts; Christian writers only occasionally appeared.



Aldus Manutius, 
Thesaurus cornucopiae et horti
Adonidis, 1496



• The quality of the texts depended on the quality of the
texts he found in the manuscripts. Sometimes he had only
one copy at his disposal, e.g., Theophrastus and
Aristotle’s Eudemian Ethics.

• On other occasions, the editors’ difficulties were not
resolved by collating the various copies (highly corrupted
texts). That was the situation in the early years; later (e.g.,
in the preface to Thucydides of 1502) he says that he
would have included some other texts in the volume if he
had at least three copies. Another factor were the textual
criticism skills of Aldus and the members of his circle.
Musurus, who was responsible for the edition of
Aristotle, worked on at least 4 manuscripts in preparing
it.

• The scholia were printed in the margins in just the same
position as they had in a medieval manuscript.



Aldus Manutius, Aristophanes and scholia, 1496



Book Production during Aldus’ Lifetime

                                                                      
      1494 - 1500          Greek     Latin    Italian    Total        
     
Folio                       12         5         2        19          
     
Quarto                       6        12                  18          
     
Octavo                                                                
     
Sextodecimo                  1                             1          
     
                   Total    19        17         2        38 

                                                                      
      1501 - 1516          Greek     Latin    Italian    Total        
     
Folio                       26        10                  36          
     
Quarto                       2         8         1        11          
     
Octavo                      10        33         5        48          
     
Tricesimo-secundo            1                             1          
     
                   Total    39        51         6        96 

             Grand Total    58         68         8        134 



• Between 1494 and 1515 he produced some 134 editions: 68 in Latin, 58 in
Greek, and 8 in Italian.

• Pages printed: the Greek production surpassed Latin by a ratio of more
than 2 to 1 (8.424 pages in Greek to 3.584 in Latin).

• 30 editions were editiones principes of Greek literary, historical and
philosophical texts, including the tragedies of Sophocles and Euripides, the
histories of Thucydides and Herodotus, and the speeches of Demosthenes.

• The most famous of Aldus’ printings was the editio princeps of Aristotle.
The five volumes, published in folio between 1495 and 1498, contained all
of Aristotle’s works with the exception of the Poetics and the Rhetoric.

• Between 1450 and 1500, classical authors were typically published in
large folio volumes, often with marginal commentaries or glosses by later
writers. This resulted in large volumes which could only be read at a desk.
In the first years of the press, Aldus conformed to this practice, but after
1500 he began producing smaller, more manageable books. This change in
format, the octavo-sized volume, was an innovation popularized by
Aldus. He experimented with even smaller formats.


